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ТВОРЕННЯ ТЕЛЕСКОПIЗМIВ 
ЯК ПРОЯВ ЛIНГВIСТИЧНОЇ ТЕНДЕНЦIЇ ДО МОВНОЇ ЕКОНОМIЇ

Анотація. У статті розглядаються проблеми вивчен-
ня телескопізмів у системi словотворення сучасної фран-
цузької мови з погляду раціонального використання мов-
них засобів, а також демонстрація лінгвістичної тенденції 
до мовної економiї. Розглянуто процес творення теле-
скопiзмiв, загальні принципи їх формування в контекстi 
явища мовної економії.

Ключові слова: телескопiзм, новотвір, iнновацiя, нова 
лексична одиниця, мовна економiя, словотворення, гапло-
логiя, мовна креативнiсть.

Постановка проблеми. Сьогодні існують різні думки 
лінгвістів щодо дефініції телескопного слова. У сучасних на-
укових дослідженнях представлені рiзнi погляди на проблему 
тлумачення та визначення такої лексеми. Основний акцент у 
наукових розвідках, присвячених указаному питанню, робить-
ся на самiй сутi такого способу словотворення – «мовнiй еко-
номії».

У контексті окресленої проблеми необхідним видається 
виокремити явища мовної економії та її принципiв, продемон-
струвати та аргументувати, що телескопiчнi утворення є одним 
із наслiдкiв такого явища, що супроводжується створенням но-
вої лексичної одиницi, яка, окрiм предметностi, мiстить ще й 
атрибутивну характеристику предмета чи явища.

Метою статті є вивчення телескопізмiв у системi словотво-
рення французької мови з погляду раціонального використання 
мовних засобів, а також демонстрація лінгвістичної тенденції 
до мовної економії.

Виклад основного матерiалу дослiдження. Утворення те-
лескопних номiнацiй можна вважати одним із проявiв «закону 
мовної економiї» (О. Есперсен). Концепцiя економiї мовних 
засобiв отримала найбiльший розвиток у працях А. Мартiне  
i Є.Д. Поливанова.

Суть «економного використання мови» полягає в забезпе-
ченнi передачi максимальної кiлькостi iнформацiї в одиницю 
часу, тобто у пiдвищеннi комунiкативної ролi мови. З такого 
погляду власне економне використання мовою телескопiзмiв 
розглядають як один зi способiв концентрування iнформацiї 
для пiдвищення ефективностi спiлкування і пiдвищення iнфор-
мативної цiнностi моленнєвого повiдомлення, що є одним iз 
найважливiших чинникiв розвитку мови як соцiального явища.

Деякi лiнгвiсти заперечують саме iснування мовної еко-
номiї. Проте мовознавцi, серед яких I.О. Бодуен де Куртене, 
А. Мартiне, Б.О. Серебреннiков, визнають iснування цього 
явища у мовi, пов’язуючи його з особливостями будови мов-
леннєвого апарату людини та її пам’ятi. Принцип економiї, на 
думку А. Мартіне [4, с. 534], проявляється у постiйному нама-
ганнi досягнути рiвноваги мiж суперечливими потребами, що 
пiдлягають задоволенню, – потребами спiлкування, з одного 
боку, iнерцiєю пам’ятi та iнерцiєю органiв мовлення – з iншого. 
Цi два чинники перебувають у станi постiйного протирiччя, а 

взаємодiя усiх iнших чинникiв зазнає рiзних обмежень, внас-
лiдок чого i проявляється тенденцiя до консервацiї мови та до 
усунення надто вже очевидних iнновацiй.

На думку I.О. Бодуена де Куртене [1, с. 226], «мовне жит-
тя є безперервною органiчною роботою, а в органiчнiй роботi 
можна помiтити прагнення до економiї сил та нерозтрачування 
їх без потреби, прагнення до доцiльностi зусиль та рухiв, праг-
нення до користi та вигоди».

Б.О. Серебреннiков вважає явище економiї в мовi проявом 
iнстинкту самозбереження. Згiдно з його положеннями цей 
принцип є своєрідною реакцiєю проти надмiрного витрачан-
ня фiзiологiчних зусиль, проти будь-яких незручностей, що 
ускладнюють роботу пам’ятi. Окрiм того, заперечення ролi 
принципу економiї у мовi рівнозначне запереченню усiх захис-
них функцiй людського органiзму [7, с. 27].

Принцип мовної економiї перешкоджає тому, щоб на єдине 
поняття, якому доводиться часто фiгурувати в колективному 
мисленнi, витрачали понад одне слово (мається на увазi комп-
лекс із декiлькох слiв чи словосполучень). Проте Л.Ф. Омель-
ченко зауважує про необхiднiсть врахування тенденцiї до еко-
номiї – не як закон розвитку мови, а як потреба в цьому носiїв 
мови [5, с. 369].

Своє безпосереднє вiдображення тенденцiя до економiї 
знаходить у спiввiдношеннi використання мовних засобiв до 
об’єму iнформацiї. Так, будь-яке слово є економнішим, нiж 
його базова синтаксична група на рiвнi лiнiйностi, звукової та 
графiчної репрезентацiї тощо.

На фонетичному, морфологiчному, лексичному, синтаксич-
ному рiвнях принцип мовної економiї реалiзується за допо-
могою двох прийомiв — скорочення та синтезу. До найменш 
вивчених явищ такого виду належить явище гаплологiї, яке, як 
ми вже вiдзначали, полягає в опущеннi внаслiдок дисимiляцiї 
одного із двох однакових складiв, що йдуть один за одним.  
У таких утвореннях вiдбувається накладання фонем на морфем-
ному швi двох слiв, тобто коли фрагменти на межі слів фоне-
матично накладаються: mormonticule ← mormon + monticule, 
де кiнцевий склад першого компоненту та початковий склад 
другого збiгаються.

Процес накладення (гаплологiя), який вiдбувається завдя-
ки сумiщенню на морфемному швi однакових складiв, збуджує 
великий інтерес щодо вивчення механiзмiв утворення теле-
скопiчних слiв. Утворення tristespérance ← triste + espérance, 
graversion ← grave + version, islamour ← Islam + amour, 
poireauto  ← poireau + auto, cadeaurore  ← cadeau + Aurore, 
amicallemand ← amical + allemand,  samedimanche ← samedi 
+ dimanche, wagondole ← wagon + gondole, tandémagogue ← 
tandem + démagogue мовознавцi зараховують до розряду гапло-
логiчних «слiв-зливкiв» [2, с. 191].

Гаплологiчнi телескопiзми займають особливу нiшу в ко-
локвiальному словотвореннi. Їх використання у сферi мовлен-
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нєвого спiлкування Л.Ф. Омельченко пояснює тим, що «ефект 
оманливого очiкування» (його, як вiдомо, покладено в осно-
ву чималої кількостi комiчних прийомiв) виникає не тiльки у 
планi змiсту, але й у планi вираження. Комiчний ефект справ-
ляють такi телескопiчнi оказiоналiзми, якi мають паронiми се-
ред загальновживаних слiв [5, с. 234]. У цьому разі автор таких 
новотворiв сподiвається, що адресат обов’язково ототожнить 
їх один з одним, бо iнакше не буде комiчного ефекту. Як i за 
будь-якого словозлиття в утвореннi таких слiв визначальним, 
вiдповiдно, є семантичний момент, а фонетичний чинник фiгу-
рує як допоміжний – той, що полегшує утворення такого слова.

Телескопiчнi гаплологiчнi слова – це здебільшого «утворен-
ня на випадок», що часто не передбачає можливiсть переходу з 
категорiї оказiональної до складу нормативної лексики. Заува-
жимо, що таким словам властива пiдвищена експресивнiсть, 
яка є наслiдком не тiльки зведення в одну лексичну одиницю 
двох значень, але й наслiдком появи у словi вiдтiнку каламбуру, 
чому сприяє наявнiсть складiв (однакових або подiбних), якi і 
слугують «межею» злиття: baccalauréattitude ← baccalauréat + 
attitude (petit clin d’oeil à nos futurs diplomés), chagringalet ← 
chagrin + gringalet (triste d’être petit) та iн.

У морфологiчному планi телескопiзм знаходиться на межi 
неологiї через складення вихiдних елементiв внаслiдок екстре-
мальних характеристик реалізації таких одиниць, що спонукає 
до перегляду встановлених мовних меж. По-перше, телескоп-
не слово, наприклад, acteuviste, порушує лінгвістичний знак, 
впливаючи на цілісність матеріальної форми знаку. По-друге, 
процес створення телескопiзмiв продукує гiбридну рекатегори-
зацію або лексичний прошарок, що суперечить диференцiйнiй 
організації лексем. Приклад acteuviste у морфологiчному планi 
є презентацією N + N (acteur + activist), що найчастіше спосте-
рігаємо в сучасних дискурсах.

Зазначимо, що межею прояву тенденцiї до економiї мовних 
засобiв у вдосконаленнi мови є та межа, до якої зберiгається 
її комунiкативна придатнiсть за умови найрацiональнiшого i 
найекономнiшого вiдбору «дiйсно необхiдних» для спiлкуван-
ня засобiв. Наприклад, у процесi телескопiзму зближення зi 
словосполученням обмежується внаслiдок небезпеки інформа-
цiйної недостатностi сегментiв, прагнення до максимального 
збереження «матерiальної» частини сегмента основи (репре-
зента iнформацiї). Пор. дiєслова-телескопiзми jardîner ← jardin 
+ dîner, attaquestionner ← attaquer + questionner, blairnifler ← 
blairer + renifler, bousculbuter ← bousculer + buter, що виникли 
на межi редукцiї елементiв та складення слiв. Телескопiчнi сло-
ва виникають унаслiдок втрати словосполученням своєї син-
таксичної якостi, що i закладає умови для утворення єдиного 
конденсату, який вiдповiдає принципу мовної економiї.

Пiдкреслимо загальну ознаку телескопізмів. Це – тiсний 
зв’язок сегментiв слiв усерединi злиття. Окрiм цього, конден-
сованi, стисненi репрезентанти iнформацiї, що актуалiзуються 
у процесi телескопiї, слугують одним iз засобiв створення осо-
бливого, чiткого та компактного стилю мовлення, тенденцiя до 
розвитку якого притаманна для нашого часу: télévangéliste ← 
télévision + évangéliste (телевiзiйний проповiдник), télévendeuse 
← télévision + vendeuse (телефонний продавець), europaque ← 
Europe + opaque (європейська процедура, яка не є дуже прозо-
рою), egocitation ← ego + citation (власна цитата), autoritraître 
← autorité + traître (той, хто при владi i веде себе потайливо), 
écoplat ← culinaire économique + plat (економна кулiнарна  
страва).

Такi номiнанти застосовують у процесах комунiкацiї не 
тiльки задля вiдтворення смислової iнформацiї, але і для 
вiдображення оцiнного чинника найрацiональнiшим спосо-
бом.

Потрібно зазначити, що принципи мовної економiї поляга-
ють у тому, що мовець акцентує увагу на найбiльш значимих 
об’єктах та цiлях, придiляючи менше уваги тим, якi здаються 
йому менш важливими. Його основна мета визначається ба-
жанням полегшити процес сприйняття та iнтерпретацiї по-
вiдомлення реципієнтом.

Отже, провідним у вербальнiй комунiкацiї є принцип 
спiвробiтництва, який визначає орiєнтованiсть змiсту та форми 
тексту на когнiтивно-психологiчнi особливостi сприйняття ре-
ципiєнтом iнформацiї.

Згiдно із принципом спiвробiтництва вибiр засобiв мовної 
об’єктивацiї повинен забезпечувати оптимальну можливiсть 
розумiння повiдомлення отримувачем, i тiльки в цьому разі 
вiдповiдатиме основнiй метi спiлкування. Як засвідчують ре-
зультати когнiтивних психологiв i психолiнгвiстiв, для реци-
пієнта повiдомлення комунiкативно значимим виявляється не 
сам вибiр експліцитного/неексплiцитного способу оформлення 
висловлювання.

Значимiшим є те, що мовно вираженi елементи смислово-
го змiсту швидше виявляються у фокусi уваги реципiєнта, нiж 
тi, якi повиннi бути вiдновленi з лiнгвiстичного чи комунiка-
тивно-прагматичного контексту. Це положення узгоджується iз 
загальним принципом iнтерпретацiї: зосереджувати увагу на 
новiй та опускати невiдому інформацiю. Цей принцип покла-
дено в основу концептуальної системи загалом i когнiтивної 
органiзацiї понять зокрема. За наявностi у мовця i реципiєнта 
загального досвiду та фонду знань під час iнтерпретацiї тексту 
вiдбувається процес заповнення смислових лакун, якi стали на-
слiдком економiї.

Очевидно, в цьому випадку проявляється тенденцiя до ви-
раження будь-якої думки, якою би складною вона не була, в 
межах одного слова, що, на думку носiїв мови (iнформантiв), 
володiє значно бiльшими змiстовими експресивними можли-
востями, нiж саме словосполучення.

Висновки. Таким чином, телескопiю можна охарактеризу-
вати як економний метод позначення вже наявного у мовi де-
нотату.

Отже, телескопiчнi утворення є одним із видiв унiвербацiї, 
внаслiдок якої утворюється нова лексична одиниця, яка, окрiм 
предметностi, мiстить ще й атрибутивну характеристику пред-
мета чи явища.

Телескопiзм є результатом мовної креативності, яка може 
бути як підсвідомим, так і цілеспрямованим мовленнєвим ак-
том. На сучасному етапi розвитку мови зазначаємо активне 
проникнення таких новотворiв із розмовного стилю сучасної 
французької мови в інші регістри, що вкотре пiдтверджує тезу 
про продуктивність телескопiї як особливого способу слово-
творення на сучасному етапi розвитку французької мови. Пред-
метом подальших наукових розвідок
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Kosovych О. The portmanteau words’ formation  
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Summary. The article deals with the problems of portman-
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French language from the points of view of rational usage of 
language means and the demonstration of linguistic tendency 
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